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CEMAHTUKA MOJAJIbHBIX IJIATO/JIOB SHALL
M SHOULD B COBPEMEHHOM AHIJIMMICKOM
SI3BIKE: TIPOTOTUIINYECKUI TTOOXO/

II.H. HoBukos, H.O. KaraeBa

MoCKOBCKMIT TOCYIlapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeXIYHApOAHBIX oTHOWeHu 1 (yauBepcutet) MIU]L Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

B cmamve paccmampusaemcsi 60npoc onpedeneHusi CUCMeMHbLX 3HAUEHUT] AHeTULICKUX MOOATIbHBIX
enazonos shall u should. Vccnedosarue nposooumcst 8 pamxax u3yueHust 1eKCUKU aHeAUTICK020 A3bIKA C
no3uyuti npomomunuueckoti cemanmuxu. C 0nopoii Ha KoHuenyuio “nexcuneckozo npomomuna” Kax
A0pa CeMAHMUUECKOT CIMPYKMYPbL C11064, €20 3HAYEHUS HA YPOBHE SA3bIK0BOL CUCHEMbl, NPOBOOUMCS
nocnedos8amenvHolii NPOMOMUNUYECKULl AHANU3 YKAZAHHDIX 214207108, 8 Pe3ynvmarme KOmopozo gop-
MYZIUPYIOMCS UX 8ePOSHOCIHbIE CUCTEMHbIE 3HAYEHUS, NPeONONIONUMENbHO PYHKIUOHUPYIOUiUE 6
00b10eHHOM CO3HAHUU HOCumens axenutickoeo A3vika: be obligated in one’s image to do sth (shall) u be
expected in one’s image to do sth (should). Minmepnpemauus koumexcmos ynompebnenus shall u should
0aém 0CHOBAHUS NONIA2AMDb, YO PESUCHPUPYeMble CTI0BAPSIMU BAPUAHMbL Pe1e6020 PYHKUUOHUPOBA-
HUS 9MUX 71eKceM S6ISTIOMCS Pe3y/IbMamom npazmarmuyecKoeo 0CMulCieHUs ux (MupoKoeo) 3HaveHus,
4mo noOdmeepioaem me3uc o He3epKanvHOM xapaxmepe eOUHUY, sI3vika U peuud. Boiodvt uccnedosanust
1036071101 NO-UHOMY 832TISTHYMb HA 60NPOCDL, CEA3AHHDIE C MHO203HAYHOCHIBIO MOOATbHBIX 271A207108 U

UX posvio 8 pasiutHviX CUHMAKCUUECKUX KOHCMPYKUUAX.

KinroueBbie cnoBa:

npomomunudeckas CemMaHmuKa,

leKcuvecKutl npomomun, JeKCUKO-

ceManmuueckuti 8apuanm, WUPOKOSHAUHBILL 2/1a207l, HOMUHAMUBHO-HENPOU3BOOHOE 3HAUEHUE, MO-
oanvuwiil enazon shall, modanvrwiil 2nazon should, cucmemnoe 3naverue.

IHUM 13 6a30BBIX CBOJICTB I0OOTO Mpef-

TOXKeHMA (MMM BBICKA3BIBAHMA) HAPALY

C TIPENUMKATUBHOCTBIO SIBIISETCS, KaK U3-
BECTHO, MOJIa/IbHOCTb. B aHI/IMIICKOM SI3BIKE IMEET-
cs1 1 ocobast TpaMMaTIYecKasi KaTeropyst I/Iaroios,
MOMOTAIIIMX IIepelaBaTh TO VI MHOE OTHOILe-
HIe K KaKUM-IMOO0 [IeiCTBUAM — MOJajbHble I/a-
TOJIBI, IMO3BOJIAIONINME BBIPA3UTh TOHYANIINE OT-
TEHKU pe4eBbIX CMBICJIOB, BIUIOTH IO TOTO, YTO UX
UCIIONIb30BaHMe MOXKET BIUATD JJaKe Ha NMPUHATHUE
BOKHENIINX MONUTNYeCKuX pemenuit. Tak, Coegu-
HeHHble IlITaTel nocTaBuan nopnuch nogp Ilaprok-
CKMM COIVIAIIIEHMEM O K/IMMAaTe TOIbKO IIOC/IE 3a-
MEHBI B OJJHOM U3 €ro IOj0KeHuit riarona shall sa

should!.

1

Cpenn mpo6rmeM HUCCIeIOBAaHUA MOJATbHBIX
IJIaTOJIOB, He JIO KOHI[A PelIEHHbIX B IMHIBUCTHKE,
OKa3bIBAIOTCSI BOIIPOCHI, CBSI3aHHbIE C HA/IMYUEM Y
HJMX MHOTO3HAYHOCTM: O3HAYAeT /I BO3MOYKHOCTD
yHoTpeO/IeHns 3TUX IIar0/I0oB B LIIMPOKOM CIEKTpe
KOHTEKCTOB Ha/IM4le B X CEMAHTUYECKON CTPYK-
Type PasHBIX JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKMX BapUaHTOB
VIV 3TO OHO IIMPOKOE 3Ha4eHue, U KaK yCTaHO-
BUTD 1 Hanbosee 3¢ (HeKTUBHO OMICATh ero IPaHM-
ubr? Kakos craryc riaaronos shall n should B cuaTak-
CMYecKMX KOHCTpyKuusax tuma “We shall promote
partnerships between civil society and government’,
“The Organization shall promote the formation of
a just and democratic world order”, “States should

actively enforce due diligence requirements”, “It is

http://www.politico.eu/article/one-word-almost-sunk-climate-talks-legally-binding-cop21-deal-global-warming/
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impossible that they should not have rendered some
assistance to the revolt” u T. 1. (ITO/THO3HAYHbII IJIa-
ron? «eceMaHTU3MPOBAHHBIN BCIIOMOTATeIbHbII»,
«OMOHMMMYHBI» U T. [1.7)

ITpepcraBnsercs, 4TO OFHMM 13 COBPEMEHHBIX
HaIpaBJIeHM1, B paMKaX KOTOPBIX BO3MOXXHO IIpU-
O/IM3UTBCA K PeIIeHNIO TOCTABICHHbIX 3a/1ad, ABJIA-
eTcAd IPOTOTUIINYECKAas CeMAHTMKA, BO3HUKIIAA B
paMKax COBPEMEHHOV KOTHUTMBHON JMHIBUCTUKN
U TpolleflIas IyTb CTAHOB/IEHUS, HAYMHAA C TPY-
goB . Pomr 1970-X IT., TOCBAIIEHHBIX Hp06neMaM
KaTeropusaluy B SI3bIKOBOM CO3HAHMM 4Ye/IOBEKa
00BEKTOB OKPY)KAIOLIEro MMpa BOKPYT KOTHMU-
TUBHBIX IIPOTOTUIIOB, JJO JMICC/IEJOBAHMII B Hayaje
XXI cromerus neKCMYECKUX IMPOTOTUIIOB — MHBA-
PMAHTOB CEMAHTNYECKOI CTPYKTYPbI C/IOB Ha Mare-
puaje pasIMdHbIX BUJOB JeKcUKH. Tak, Ha ocHOBe
Teopuy, npepnoxxkennoit VI.K. ApxumosbiM, Obun
IIPOBefieHbl MCCeIOBaHMA PaslINYHbIX TPYII CY-
mectBurenbHbix (C.A. Ilecuna, JI.H. Hosuxos),
rnaronos (E.IT. Bensesa, E.JI. ManroTuna), cuHecre-
TidecKux npunararenbHbix (V1.b. JleBunHa), nexcu-
veckoyt cuHonuMuu (A.B. [lnpsesa, A.A. Kyry3sos,
H.A. Ily3aHoBa); BO3MOXXHOCTb YCHEILIHOTO IIPK-
MEHEHNs IPUHLMIIOB IPOTOTUIIMYECKON CeMaH-
TUKVU B M3y4eHUM Npob/eM cl1oBOOOpasoBaHuUA U
rpaMMAaTH4eCKUX KOHCTPYKIUIA, a TAK>Ke IIeHHOCTDb
TEOPUY /IS Liefelt IIPUK/IALHO IMHIBUCTYKY OblTa
npopgeMoHCTpupoBaHa B pabotax E.A. ITymxkapésa,
A.B. Tpyxauesoii, A.H. lllesenésoii, E.b. XKXynunoii,
I.H. Hosuxosa, A.C. [Ipy>xuanuHa, A.A. Kapacésa
u ap.

JIroboe 3HaHMe, HOTy4aeMOe 4YeIOBEKOM, SB-
nseTCA «IIPOAYKTOM KOHLENTYaau3aluu MM Ka-
teropmuzanuu Mupa»’. CMOIennpoBaTh IpPOLece
KaTeropusauuy IpeJMeTOB OKpY>Kallllell Hac
TEeICTBUTEIbHOCTY IIOMOTA€T IPOTOTUINYECKNI
aHa/u3, B XOfle KOTOPOTro IPOMCXO[UT BblJie/leHNe
KaTeropmii, KaXkjiasd 13 KOTOPBIX XapaKTepuUsyeTcs
BHYTpeHHel1 CTpyKTypoii. CaMble TUIIMYHBIE 00b-
€KTbl KaTerOp1il Ha3bIBAIOTCA LIEHTPAMU, U/IU «IIPO-
totunamm». [IporoTumsl «oTpakaloT Hamboee
XapaKTepHble IPU3HAKM KAaTerOpUM U IO3BOJAIOT
y3HaBaTb KaT€TOPUIO B 11€IOM», IIPU 3TOM Ka>KIblil
4JIeH KaTeropuy yMeeT oOIyie IPU3HAKY C IPYTH-
Mu eé wieHamu [9, c. 47].

Teopusa npororumnos 3. Pout nonyunia passutue
B Tpymax . K. Apxumnosa, paspaboTaBiiero mero-
IMKY aHa/IM3a JIEKCUYECKO CEeMaHTUKH, LIeHTPalb-
HBIM 3/IEMEHTOM KOTOPOJ1 Ha 3TOT pa3 AB/IAETCA He
IIPOCTO KOTHUTMBHBIN IPOTOTUII, & «BXOAALMIL C

> http://www.boldyrev.ralk.info/dir/material/193.pdf

[.H. HoBukos, H.O. KataeBa

HUM B Hapy» «iekcudecknit npororui» (JIIT), npu
atoM V. K. ApxunoB oTMedaeT, YTO KOTHUTUBHBIN
HPOTOTUII «OOpalljeH BOBHe» (IIPOIecC KaTeropu-
3aIVIM IPEIMETOB), a IEKCUYECKMIl, HAIIPOTUB, «BO-
BHYTPb», TO €CTb, B CaMy JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYI0
cucreMy s3biKa [2, c. 92]. JIIT npepgocraBiseT Mak-
CMMaJIbHO SKOHOMMYHBIN CIOCOO XpaHEeHUS WH-
dbopmanyy B JONITOBpeMEHHOI ITaMATH 0 Hanbosee
pe/leBaHTHBIX XapaKTePUCTUKAX C/IOBA VM BBICTYIIAET
B Ka4eCTBE OCHOBBI BCEX €r'0 aKTya/IbHBIX 3HAUEHUI],
VTN IEKCUKO-CeMaHTI4YecKux BapuanTos (JICB). JITT
BK/IIOYaeT B Ce0sA HOMMHATUBHO-HEIPOU3BOJSHOE
snaueHne (HH3), To ectp «TO 3HayeHume, KoTopoe
HepBbIM IIPUXOAUT B TOIOBY HOCUTEIO A3bIKA IIPU
OCMBIC/IEHUY CJIOBOPOPMBI MHOTO3HAYHOTO CTIOBa»
[8, c. 56; cM. TK. 6, . 42-43], B coYeTaHUM C Iy4-
KOM Y3ya/lIbHBIX KaTerOpyMaabHbIX U guddepeHn-
aJIbHBIX ITPU3HAKOB BBICOKOTO YPOBHA abCTpaKImm
[2, c. 115; 7, c. 747], 6bmaropapst 4eMy 4eJIOBeKy HeT
HeoOXOIMMOCTY IIOMHUTH OfHOBpeMeHHO Bce JICB
OJIHOTO C/IOBA.

[IporoTunuyecknii aHaan3 YCIEUIHO IpUMe-
HAETCA U TIPY U3Y4EHMM OCOOOro INIacTa JIeKCH-
K, KOTOpas XapaKTepu3yeTcs BecbMa ILIMPOKOI
cdepoit ynorpebeHns, 4acTo BCTPeYaeTCs B peun
HOCHUTEIENl AaHITIMICKOTO A3bIKa M IIO3TOMY MMe-
HyeTCs IMPOKO3Ha4yHO!. [ToMuMo cymiecTBUTENb-
HbIX (Takux, Kak affair, kind, sort, thing, type, way
U [p.) B TPYIIy IIMPOKO3HAYHBIX CJIOB BK/IIOYAIOT
npuMepHO 10 — 12 CMBIC/IOBBIX I71ar0jI0B, Hanbosee
aKTVMBHO VCHO/B3YIOMINXCA HOCUTEIAMM A3bIKA B
CUJTY CBO€M KPAaTKOCTU, JIETKOM BOCIIPOU3BOAVMO-
CTV M CTM/IMCTUYECKON HelTpampHOCTK (be, come,
do, get, give, have, keep, make, a Taxxe MoganbHbIe
r1arojbl, Hanpumep, would [4, c. 72]. Meropuka
HNPOTOTUIINYECKOTO aHa/IN3a CEMAHTMKM LIMPOKO-
3HAYHBIX I7Iar0OJI0B HAXO[UT IIPMMeHeHNe B pabore
E.V1. Mamotunoit [5, . 92] u, Hapsazy ¢ teopueit JITT
.K. Apxunosa, AB/A€TCA T€OPETUYECKOI OCHOBOI!
JlAHHOTO MccrnefoBanyA. TakuMm o06pasoM, ILebio
Jla/IbHEeNIIIero aHaaM3a CTAaHOBUTCS OIpefe/ieHue
CHCTEMHBIX 3HAUeHMII, ABJISIOMNXCSI HAKTOM OOBI-
JICHHOTO CO3HAHV HOCUTE/IA aHI/INIICKOTO A3bIKa I
MOTHBUPYIOLIVX IIOSB/IEHVE UCCIeTyeMbIX MOJIb-
HBIX IJIaTO/IOB B KOHKPETHBIX PEYEBbIX YC/IOBUAX.

[lnsa 6Gomee rIyOOKOro HMOHMMAHMUS CEMAaHTH-
kn rmnaronoB shall u should crenyer ob6parurbes
K ux ucropun. Oba rmaroma BOCXOAAT K dopmam
HpeTepuTo-Tpe3eHTHOro raarona sculan (MHM-
HUTKB), KOTOPBIIT fai Hayano ¢popmam sceal (shall)
11t Hacrosuero Bpemenn u sceolde (should) — s

Ne 13 (1 - 2018)
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npoureguiero. IToctenenHo atu aBe ¢popMbl paso-
IIUINCD U CTamu QYHKIMOHUPOBATh CAMOCTOATEND-
HO. B IpeBHe-aHITIMIICKOM IIepuofie yoTpebieHme
IJ1arosna sceal cBA3aHO C JJOJITOM, 33[J0/DKEHHOCTBIO
nepey, KeM-1160, BBIHY)KJ,€HHOCTBIO M 3aBUCHMO-
CTBIO OT BHEIIHNX yCIOBMIL. B cpepHe-aHImMIicKmii
Hepuop, YICcIo cutyanuii ynorpebnenns shal cyxa-
eTCsl ¥ BBIiE/IAeTCsl Hambosee YacTOTHBIN CIydait
ero ynorpe0ieHus — nepeada JODKEHCTBOBAHMA.
B HOBO-aHIVIMIICKMIT IIepUOJ, K y>Ke CYLIeCTBYIO-
UM [00aBIAETCA CUTYyalMs, CBA3aHHAA C Iepe-
maueir coseta [1, c. 91]. Ha coBpemenHOM sTane
u3y4deHus B cuiy ynotrpebnenns rnarona shall mis
nepefa4n JO/DKEHCTBOBAHMA B T€UEHNE ABYX IepH-
OJIOB €T0 3BOMIOLNY (IpeBHe-aHITINIICKOTO, CPefiHe-
aHIIMIICKOT0) BO3HVMKAIOT BOIIPOCHI OTHOCUTEIBHO
TOTO, AB/IAETCA /M 3HAYeHUe IO/DKEHCTBOBAHMUA
OCHOBHBIM, KaK I IIpeXJie; MHTePeC IPeACTaBIsAeT
¥ BOIIPOC O CTEIeHM TaK HA3bIBAeMONl «JeceMaH-
tusanyy» raarona shall B rpammaTnyecknx KoH-
crpykumsax Future Tense u should B koHCTpyKIpmsax
Subjunctive Mood [10, p. 405].

Kak oTMe4anoch, B OCHOBe BBIBEIEHMA CUCTEM-
HBIX 3HAYeHM1 MofganbHbIX raronos shall 1 should
JIOKUT METOAMKA MCCIeNOBAHUA IIMPOKO3HAY-
HBIX I7Iar0/IOB, npepnoxxeHHasa E. VI. ManoTuHOIL.
[llnpoko3HauHble ITIATONIBI VIMEIOT OfHO 3Haye-
HIfe, CyIIeCTBYIOIlee Ha YPOBHE CUCTEMBI A3bIKA U
HpOABJIAIIIeeCs B HEVI3MEHHOM BIJE B PedeBBIX
KOHTEKCTHO-00YC/IOB/IeHHBIX BapuaHTax [5]. C me-
JIBIO YCTAHOBJIEHVSA COflepyKaHMA CUCTEMHOTO 3Haye-
HISA Ha TIEPBOM 3Talle IPOBOAVTCS aHa/IN3 IIEPBOTO
JICB rnarona B clIoBapHBIX MCTOYHMKAX U Gopmy-
nupyercs ero Hambosnee BeposTHoe HH3, manee B
tepMmuHax HH3 ocymecTsiseTcs aHanns ceMaHTU-
94eCKOJI CTPYKTYPbI C/I0OBA U IPOBOJYTCS MHTEPIIpe-
TALMOHHBI AHA/IN3 C/IOBAPHBIX IIPMMEPOB.

Ina soiBemenusa HH3 Opi1o ucnonbsosaHo 15
untepHeT-croBapeit: Oxford Advanced Learner’s
Dictionary?; Oxford Living Dictionaries*; Cambridge

* http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://en.oxforddictionaries.com/

° http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.macmillandictionary.com/
https://www.collinsdictionary.com/

° http://americanheritage.yourdictionary.com/

' http://learnersdictionary.com/

' https://www.merriam-webster.com/

12 http://chambers.co.uk/

1 http://www.dict.org/bin/Dict?Form=Dict3&Database=gcide
'* https://www.wordsmyth.net/

' http://www.dictionary.com/

' http://www.thefreedictionary.com/

' http://www.wordreference.com/

English Dictionary’; Longman Dictionary of
Contemporary English®;, Macmillan Dictionary’;
Collins Dictionary®; American Heritage Dictionary?;
Merriam Webster Learner’s Dictionary'; Dictionary
by Merriam Webster'; Chambers Dictionary'}
Collaborative International Dictionary of English'’;
Free On-Line English Dictionary'; Dictionary.
com'®; The Free Dictionary'é; WordReference.com".
B pesynbrare aHanmusa 3HadeHumit raarona shall Ha-
OmofaeTcs clenymolee: IPaKTUYeCKy BO BCeX 3Ha-
yeHusx (12 us 15) mpezpcraBieHa ceMa «OyAYIIHO-
cTu». boree TOro, B IATU 3HaYEHMAX BbIJENACTCA
cemMa «TBEPMON PEIIVMOCTY WM HaMEpPEeHU:A»; B
TPEX 3HAYECHMAX MMEETCS CeMa «OXKUJAHUA», U B
[IByX 3HAQUEHNAX HAXOAUT OTPa’keHUe ceMa «IIIa-
HIMPOBAHNs». B OHOM M3 CJIOBapHBIX MICTOYHIKOB
HepBbIM 3aPETYCTPUPOBAHO 3HAYCHNE «BEK/IVMBOIO
IpeIO>KeHNA U IPOChOBI IaTh coBeT». Bce aTu 3Ha-
YeHMs YKa3bIBaIOT Ha JIeiiCTBMe B OymylieM, KOTO-
poe 10 MHEHMIO TOBOPALIETO JO/DKHO IIPOU3ONTH,
Oynb To HaMepeHMe, oxupjaHue, IaH. He crour
YIYCKaTb U3 BUAY U MCTOPUYECKOE 3HAUeHUe IJIa-
rona shall («gomkeHcTBOBaHMe»), KOTOpOE peru-
CTpUpYeTCA ABYMA CIOBapHBIMU MCTOYHMKAMIU B
KayecTBe IIepPBOrO, HECMOTPs Ha IIOMETKY «apxa-
MYHOE», @ B OJIHOM CJIOBape BbIJie/IACTCA KaK OffHO
13 OCHOBHBIX 3HadeHMil. VICKOHHasa cema «JonI-
JKEHCTBOBAHVS» IO-TIPEKHEMY HOBOJIBHO YETKO
IPOC/IeXUBAETCA U HO/DKHA ObITh OTpakeHa IIpu
(dbopMyIMpOBaHMM VIHTEIPAIbHOIO NpMU3HaKa. [
BBbIBEZIeHMsI MHTETPaIbHOTO Ipu3HakKa rarona shall
ceMbl «OYYI[HOCTI» U «JO/DKEHCTBOBAHMS» SIBIISI-
I0TCA KI04eBbIMU. Hapany ¢ HMMU MHTErpaibHbIi
IPU3HAK JO/DKEH OTPaXKaThb MBICTMTENbHBIE U BO-
JIeBble IPOLIECChI, IIPOUCXOAIINE B CO3HAHNN Ye-
JIOBEKA U IPOAB/AKIMECA B BUJle TBEPLON peln-
TEIbHOCTY, HAMEPEHUA, OXKUJAHNUA, IPEJ/IOKEHIS,
npocbObl JaTh coBeT. 1A mepepauy yKa3aHHBIX
MBIC/IUTE/IbHBIX ¥ BOJIEBBIX IIPOILIECCOB IIPENCTAB-
nsgeTcA Hauboee MOAXOAAIMM aHIINIICKOE C/IOBO
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“image” (“o6pas”) [4, c. 74-75], MOCKO/BbKY, KOTza
Ye/IOBeK IpefiCTaB/IAeT cebe KaKyl-TO CUTYALUIo
B OyayleM, OH 3a/iefiCTBYeT CBOE 0Opa3HOe MBIIII-
JIeHMe, TIBITasCh HapUCOBAaThb B CBOEM BOOOpake-
Huy (“imagination”), kak OygyT pasBopauMBaThCs
COOBITHSA, a BCe IIePeYNC/ICHHbIC BBIIE ITOHATHUA
(TBépHmas pelmnTeNnbHOCTD, HAMEPEHNE, OXKUIAaHNe)
IIOMOTAIOT eMy 3TO cenarb. C y4€TOM CKa3aHHOTO,
HH3 rnarona shall cienyer cdopmynmposars kak
“to be obligated in one’s image (to do sth)”.

Ha BTOpOM a3Tame ncciefoBaHUA CEMaHTVKU
rrarona shall mpoBopmTcs MHTEpHpeTalMOHHBIN
aHa/IN3 BCeX PEYEBBIX pean3alyii U COOTBETCTBY-
IOIIMX C/IOBAapHBIX NpMMepoB. Bcero npoanammsn-
poBaHO 5 peyeBbIX peanusauuii u 105 mpumepos ¢
raronoM shall, KoTopble TO3BOJAIOT CAenaTh Clie-
AYIOIIVie BBIBOJBL:

1. JJo/bKeHCTBOBaHME HEPa3pbIBHO CBA3aHO C
OyAyIIHOCTBIO. 3Ha4YeHMe JO/DKEHCTBOBAHMA IIPH-
HaéT OOJNBbIIYI0 YBEPEHHOCTb BBICKA3bIBAHWAM C
rarornoM shall o ToM, 4T0 TOHKHO TPOU3OITH MU
0 TOM, 4YTO YeJIOBEK JOJ/DKEH CHenaTh B Oynymem. B
JaHHOM C/Ty4ae 4eJIOBeK He TOBOPUT O CBOEM KeJla-
Huy i Bojne (cp. ¢ rmaronom will), a, HanpoTus,
NOA4YEPKIBAeT MIMEHHO Ha/4ume CyObeKTUBHO 00y-
CJIOBJIEHHOTO JIO/DKEHCTBOBAHMA B COBepLIeHNN Oy-
myuero gevictBus (This time next week I shall be in
Scotland. - This time next week I am obligated in my
image to be in Scotland (OALD)).

2. Tlpemnoxenns ¢ riaronom shall orpaxaror
MHEHJIe Ye/I0BeKa OTHOCUTEIBHOTO TOTO, YTO OH, IO
MHEHMIO IPYTUX, HO/DKeH Cfienarh B Oymymem. IIpu
nomouy Borpocos ¢ rmaronoMm shall roBopsimit
IIOKa3bIBAET, YTO CUUTAETCSA C MHEHVMEM CBOETO CO-
OecellHMKa, YTO [e/aeT BOIPOCHI MOJZOOHOrO poza
BEX/IVBBIMM, He VCKITIOYas TIPY STOM S/IeMeHTa JO7-
»xeHctBoBaHusA (Shall I send you the book? - Am I
obligated in your image to send you a book? (OALD)).

3. IlpennokeHnsAM, BBIPAKAKIUM PELINTENb-
HBIIl HACTPOJ 4Ye/I0BEKa, PELIMMOCTD, PELIUTEIIb-
HOCTb, I1aron shall mpupaér 6onbiryio kateropmy-
HocTb (He is determined that you shall succeed. - He
is determined that you are obligated in his image to
succeed (OALD)).

4. B couetanuu c rnaronamu look forward u hope
nocrne MopanbHoro riaarona shall nmpepmoxenns Ha-
YMHAIOT 3By4YaThb Oosiee OQUIMANTBHO U BEX/INBO
(Well, we shall look forward to seeing him tomor-
row. —Well, we are obligated in my image to look for-
ward to seeing him tomorrow (COLLINS)).

5. ITpepnoxkenus ¢ riaaronom shall ncrnonpsyror-
A 1A Iepefauy OyAyILero COObITIA VIV AeVICTBYA,
KOTOPOTO M30eXaTh HeJb3s, TO eCTb, OHO JO/DKHO

O.H. Hosukos, H.O. KataeBa

npousoiitu. [Ipu momouy nogo6HOro poxa mnpen-
TIO’KE€HUIA Y€/I0BEK MOYEPKMBAET CBA3b MEX]Y He-
n36eXXHOCTbIO 1 fo/vkeHcTBoBaHMeM (That day shall
come. — That day is obligated in my image to come
(AHD)). Takxum o6pas3om, Bce peueBble BapUaHTbI
ynorpebnennus shall moryT 6pTh MHTEpIIpeTHpPOBa-
HBI Yepe3 chopmynmupoBanHoe i Hero HH3, uto
laéT OCHOBaHMA CYMTATDb €T0 CUCTEMHBIM 3HAYeHM-
€M JaHHOTO I7Iaroja.

[Tepexons pmamee K OIpefie/IeHNIO CUCTEMHOTO
3HayeHus rarona should, ormeTnm crnepyromiee: B
8-m n3 15-u cloBapeil OTMeYaeTCs ceMa «IIPaBU/Ib-
HOCTU / pasyMHOCTM / ILiefiecoob6pasHOCTM / KOp-
PEKTHOCTY / BXKHOCTM ICVICTBVsA», OHOBPEMEHHO
C 9TVIM B IBYX C/IOBapAX OTMEYAeTCs «KPUTHKA Jleil-
CTBUIT JIPyroro 4ejioBeKa». B 5-u coBapsx Bbijje-
JIAETCA CceMa «IO/DKEHCTBOBAHUA», «00A3aTebHO-
CTI»; TIPY 3TOM B OfHOM U3 HMX JIeJTAeTCS IIOMETKa
0 «MOpaJIbHOM 0053aTe/IbCTBE», 4 B 2-X CTIOBAPSX U
BOBCe JAETCA OIpefeNieHNe Yyepes Ipyroil MOfalb-
HBIM IJIarojl, MCHONb3YIOUWUICA [/ BbIpaKeHU:A
«HPaBCTBEHHOTO 00sA3aTenbcTBa» (ought to). B 2-x
CJIOBApsAX OTMEYAaeTCA B KauyecTBe IIePBOIl pedeBoil
AKTya/lU3aLUYU «yCTIOBUE»; TIPU STOM B OJHOM I3
HUX 060C00/Is1eTCS OT/IETIBHO «IIPEAIIOIOKeHe». B
OJIHOM M3 CJIOBapel perucTpupyeTcs MCTOpUYecKas
TeMIIOpajbHas Xxapakrepuctuka (“simple past tense
of shall”). Takum o6pasom, cema «IIpaBUIBHOCTH /
pasyMHOCTH / 11e71ecO00pasHOCT / KOPPEKTHOCTH /
B)XKHOCTH JeliCTBYA» IpeBampyeT. CenyeT oTMe-
TUTb TAKXKe, YTO JAHHOE 3Ha4YeHJe YacTO BhIpaXKa-
€TCs TOBOPAIIMM B OTHOLLIEHVM APYTOrO VHAMBU/IA:
TOBOPAIINIT OXMJAET, YTO K €ro CI0BaM IPUCIY-
IIAIOTCA U CAEMAIOT TaK, KaK, 10 €r0 MHEHMIO, fleil-
CTBUTE/IBHO Pa3yMHO, 1ielecO00pa3Ho, IPaBUIbHO
noctynutb. Cie;oBaTeIbHO, B Ka4eCTBE MHTETPalb-
HOTO IIPM3HAKa MBI IIOTTy4aeM CeMY «OXKITaeMOCTI»
(“expectation”), mpeOIaTalOIyI0 HA/IMYME YCTIO-
BUSI» U «IIpefuonoxenns» [3, c. 141]. He cnegyer
3a0bIBaTh M O MBIC/IUTE/IbHBIX IIPOL[eCcCaX, KOTOpbIe
BHOBD IIepelaloTCA Yepes C/IoBo «obpas» (“image”).
Takum o6pasom, HH3 rmaroma should cnemyer
chopmynmpoBars Kaxk “to be expected in one’s image
(to do sth)”.

Ha BTOpoM aTarne KOTHUTMBHOTO aHa/IN3a IJIaro-
na should npuBopnTcs 15 pedeBbIx peanusanuit u
245 npuMepoB, KOTOpPbIE, C YYETOM YK€ NIPOBELEH-
HbIX nccnenoBanmit V. A. Ipebenknnoit [3, c. 129-
151], HO3BONAIOT HIPUITY K CI€AYIOLIMM BBIBOJAM:

1. 3HayeHVe IPaBUIbHOCTY, Pa3yMHOCTH, IieJie-
CO0Opa3HOCTM, BEPHOCTH, YMECTHOCTY BO3HMKAET
B BUJLY «OXIae€MOCTH, e TePMIHIPOBAHHOI 371pa-
BBIM CMbBIC/IOM YeloBeKa» (“‘common sense’), TO eCTh
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TeM, YTO, 10 MHEHUIO TOBOPAIIETO, ABJIACTCA pasy-
MHBIM, UCXOJS U3 €ro JIOTVKM, 3HaHMil, onblTa. Kak
BUJJHO U3 IIPUMEPOB, 34PaBblil CMBIC/I YaCTO HAXO-
IUT BbIp@XKEHNE B OOIIUX CYX/IEHUAX OTHOCUTEIb-
HO ToBefieHNs yenoBeka: Men should act decisively,
don’t you agree? — Men are expected in my image to
act decisively, don't you agree? (WORDSMYTH);
You should respect your mother and your father. -
You are expected in my image to respect your mother
and father (WR); o6pasa >xusuu: Parents should
spend as much time with their children as possible. —
Parents are expected in my image to spend as much
time with their children as possible (MACM); The
diet should be maintained unchanged for about a
year. — The diet is expected in my image to remain
unchanged for about a year (COLLINS); npasunax,
B TOM 4Mmcrie, rpammarnydeckux: There should be a
comma after “Yours sincerely”. - There is expected
in my image to be a comma after “Yours sincerely”
(MACM); Every sentence should start with a capital
letter. — Every sentence is expected in my image to
start with a capital letter (LDOCE); White wine, not
red, should be served with fish. - White wine, not
red, is expected in my image to be served with fish
(LDOCE). B Bompocax c riaronom should yenoseka
VHTEpeCcyeT, YTO SAB/IAETCSA Pa3yMHBIM, IPaBUIb-
HBIM B IJIa3aX €ro cobeceHMKa U 4TO coOeceTHUK
oxupaer ot Hero: “Should I apologize to him?” “Yes,
I think you should”. - “Am I expected in your image
to apologize to him?” “Yes, I think you are expected
in my image (to apologize to him)” (CED).

2. B orpuuarenbHbIX BBICKA3bIBAHMAX C IIep-
(bexTHBIM MHOUHUTIBOM Hab/II0gaeTcs «CObIBIIIee-
C OXMAHMe», VIM IOJIOKUTEbHBI pe3ynbrat
paspelleHNs IPOTUBOPEUNA MEXJY <OXMUIaeMO-
CTBIO» TOBOPSIIIETO ¥ CYIIeCTBYIOIUM IIOTIOXKEHM-
eM Belllell, TO eCTh O)KMaHe YeIOBeKa, BOTIJIOMIEH-
Hoe B peasibHOCTH: A present for me? You shouldn’t
have! — A present for me? You were not expected in
my image to have (bought it) (OALD); You shouldn’t
have gone. — You weren’t expected in my image to have
gone (OLD); You shouldn’t have said anything! -
You weren’t expected in my image to have said
anything! (CED). KonTekcTyanbHO 00yCIOB/IEHHOE
3HAYEHNE «COBETa» eTePMUHIPOBAHO «IMIHOI 3a-
MHTEPeCOBAaHHOCTDIO CyO'beKTa», OYab TO 4el0BeK,
KOTOPBIl JaéT ero wim, HaoOOpOT, HYXJaeTcs B
HEM, IIPUYEM KaXK[Iblil I3 KOMMYHMKAHTOB IIpecrie-
IlyeT CBOI0 «CyOBEKTMBHYIO Iie/ib» (IIOMOYb, BbIBE-
[aTb DOIOTHUTENbHYI0 MH(POPMALINIO, HOfETNTHCA
COOCTBEHHBIM OIIBITOM).

3. TpeTbe KOHTEKCTyalbHOE 3HAuYeHNE JeTep-
MMHUPOBAHO HENOCPEACTBEHHO «OXWaeMOCTbIO

TOTO, YTO KaKoe-TO coObITHE Oy/ieT MMeTh MeCTO /
BO3MOXXHO Tponsoiziét»: We should arrive before
dark. - We are expected in my image to arrive before
dark (OALD).

4. YTBepuTe/IbHbIE BBICKAa3bIBAHUA C IPOJOII-
YKEHHBIM 1 TIep(eKTHBIM MHOVHUTIBOM CBA3aHBI C
«HEeCOBIBIIMMCSI OXKVTAHIEM, WIY OTPUL[ATETBHBIM
pe3y/IbTaTOM paspelleHNs IPOTUBOPEUM MEX/Y
«OXMIAEMOCTBIO» TOBOPSILIETO U CYIIECTBYIOLINM
nonoxenueM Bemeit: It should be snowing now,
according to the weather forecast. — It is expected in
the image of the weather forecasters to be snowing
now, according to the weather forecast (OALD); The
bus should have arrived ten minutes ago. — The bus
was expected in my image to have arrived ten minutes
ago (OALD).

5. Ilpuparo4Hble, BbIpaXKamllye HepealbHOe
ycnosue ¢ riaronoM should, HecyT B cebe «oxxnpae-
MOCTb Ha OCHOBE IIPE/IIONIO>KEHNsA»: YeTOBEK PIUCY-
eT B CBOEM BOOOpaXKeHUM OIpeNeN€éHHYI0 CUTYa-
LIVII0 ¥ IIPEIIONIaTraeT, YTO OT Hero OXKIIAeTCs B Hell
npenupuuAth (If I were asked to work on Sundays, I
should resign. — If I were asked to work on Sundays,
I am expected in my image to resign (OALD)).

6. I[TpupaTouHble afiBepOMaIbHble CO 3HAUYCHVEM
YCIIOBMS, BBIpa)KaIoIIye CTy4ailHyI0 BO3MOXXHOCTD,
YKasbIBAIOT HA «OKI/IAeMOCTb, IIOJPa3yMeBaoIyI0
MasoBeposATHOCTB»: If you should change your mind,
do let me know. - If you are expected in your image
to change your mind, do let me know (OALD).

7. VcTopudeckoe 3HaueHue, KOTOpOe HAXOfUT
OTpa)KeHJe B BBIPXEHMM IIPOIIENIIETO BpeMeHNU
MopanbHoro riaarona shall, ykaspiBaer Ha «oxxupae-
MOCTb B IIPOLUIOM». VIHTEPECHO OTMETUTb, YTO [IPU
aHaJIM3e CIOBAPHBIX MCTOYHMKOB ryarona shall, B 3
3HaYeHMAX ObUIa BBIABIEHA CeMa «OXMIAeMOCTI»
(“expectation”). Takum o6pazoM, IpU OTHETBHOM
pasButuy rmarona should cema «oxmmaemocTi»
cranma uHTerpanbHoil: He asked me what time he
should come. - He asked me what time he was
expected in my image to come (OALD).

8. IlpemnoxeHue ¥ OpraHmsanus KaKoro-TO
COOBITUSA [IeTEPMUHMPOBAHA «OXKMIAEMOCTBI0 Ha
OCHOBE IIPE/II0/IOKEHNST», TO €CTh, YeTIOBEK BBIIBM-
raet IpejIoXKeH1e CBOeMy cOOeCelHUKY U Ipefio-
CTaBJ/IAET eMy IIPaBO IOJENIUTbCSA CBOMMMU COOOpa-
YKEHVISIMY, , IOPOJI M CaM JIeTINTCA CBOMMM UJIeAMU:
She recommended that I should take some time
off. - She recommended that I was expected in her
image to take some time off (OALD); We agreed that
we should meet the following week. - We agreed that
we are expected in our image to meet the following
week (CED).
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9. B npmpaToYHbIX NpeIoKeHNAX, B KOTOPbIX
CONIeP>KMTCSI SMOLIOHaIbHas olleHKa (I am anxious;
I find it astonishing that; it is astonishing / odd /
unfair / strange / essential / surprising u fp.) peub
UIET O «HEOXKMUITAHHOCTM»: HEOXKUJAHHON SAB/ISET-
Cs caMa MbIC/Ib O BO3HMKHOBEHMM CYIIECTBYIOIIErO
co6biTys: 'm anxious that we should allow plenty of
time. - I'm anxious that we are expected in my image
to allow plenty of time (OALD).

10. B nmpepno>xeHnAX, cofiep>KalluX BeXINBYIO
IPOCHOY MM HIPEIOKEHNe, «OKIUAAeMOCTb» 00y-
CJIOBJIEHA «BEX/IMBBIM IIOBEfIeHNEM, BOCIIUTAHNEM,
o6pa3oBaHNeM» 4e/lOBeKa, MMEHHO II03TOMY IIO-
IOOHBIe IpefIoKeHN s XapaKTepHbI 11 0UIIMaIb-
Horo pasrosopa: I should like to call my lawyer. —
I am expected in my image to like to call my lawyer
(OALD).

11. B npepno>keHNAX, B KOTOPbIX Y€/I0BEK BbIPa-
XKaeT CBOE MHEHMe 1 JIeJlaeT 3TO HeyBEPEHHO, IIPH-
CYTCTBYIOT HEOIIPefIe/IEHHOCTb U OXWJaeMOCTb,
MMEHHO I03ToMYy mocrte riaarona should, kak Bua-
HO U3 IIPUMEpPOB, CIIEAYIOT MHOVHUTHUBDI IJIAT0JIOB
imagine, think, hope: I should imagine it will take
about three hours. — I am expected in my image to
imagine it will take about three hours (OALD).

12. B npepno>keHMAX, BBIPKAOLIMX TBEPHOE
coraacue, OfVH U3 KOMMYHUKAaHTOB pearupyer Ha
BBICKa3bIBaHIE CBOErO COOeCefHNKa, COIIAlIaeTC s
C HUM U BCELeI0 OKUIAET, YTO KaKOoe-TO COObITHE
npousoiipét B Oynymenm: “I know it’s expensive but it
will last for years”. “I should hope so too!” - “I know
it’s expensive but it will last for years”. “I am expected
in my image to think so too!” (OALD).

13. BonpocurenbHble NPENIOKEHNUA C MECTOM-
MeHHbIMU Hapeursmy why, how, who, what sBns-
I0TCA 110 CBOEIl IPUPOAE PUTOPUYECKUMM, IOfi-
pasyMeBalT OTPULIATENIbHBIN OTBET, IIOy4aeMbIi
B pe3ylbTaTe <«HECOOTBETCTBMA OXXMIAEMOCTI»
TOBOPAIIUM B IIPOIIIOM OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO
NpOM30AET B OYAyILeM M PeasbHOTrO IOI0KEHNS
Bewelt. loBopAmMil yKasblBaeT Ha HEXBATKY VN
OTCYTCTBME HEOOXONMMBIX U JOCTATOYHBIX OCHO-
BaHMIl /I BOSHUKHOBEHMA COOBITUA, O KOTOPOM
UOET pedb, UCXOMA U3 eCTECTBEHHOIO XOfla Belel.
BomnpocutenpHsbie 3anpocel co cnoBamu why, how,
who, what cBs3aHbI ¢ IpUYMHAMU ¥ IPEAIIOCHIIKA-
MM CYIIECTBOBAHM:A MMEIOLIETOCs MONOXKEHN Be-
mweri: Why should I help him? He’s done nothing for
me. - Why am I expected in your image to help him?
He’s done nothing for me (OALD).

14. Ilpn BbIpa)K€HMM CUIBHOIO YAMBJIEHNA U
U3yMJIeHVsI HaOMIoaroTCst aMaTndecKyie IpuMepst
ynotpebnenns riarona should ¢ pasnuausivu gop-
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mamu nHOuHUTKBA. [aron should ¢ mepdexTHBIM
MHQVHNUTUBOM IlepeiaeT 3Ha4YeHMe «HeCOBIBIIEro-
csa oxmpmanus»: You should have seen her face when
she found out! — You were expected in my image to
have seen her face when she found out! (OALD). ¥
raroya should ¢ mpogo/mKeHHBIM ¥ IIPOCTBIM VH-
UHNUTMBOM NPOABJIAETCA 3HAYEHME «IIONHON He-
oxupmaHHocTn»: I got on a bus and who should be
sitting in front of me but Tony! - I got on a bus and
who was expected in my image to be sitting in front
of me but Tony! (OALD).

15. Ilepemava «OXMEAEMOCTH», OTPAXKEHHON B
oduIVaNbHBIX TIPMKa3ax ¥ yKa3aHWAX, JeTepMMu-
HMPOBaHa «0O0IeCTBEHHBIM 0/1arOM» 1 IOfpa3yMe-
BaeT OCYIIeCTBJIEHME «Ienu obuiectBa» (B OTIn-
4ye OT «IMYHOJ 3aMHTEPEeCOBAHHOCTN» CyObeKTa
U Ha/lu4uusA «CyObeKTMBHON Lie/» IIpY Iepenade
3HAYeHUs1 CoBeTa). B oQuIMaIbHBIX CUTyaLUAX
OXMJAETCS, YTO BBIIOJIHEHME IIPaBWI, HOPM U IM-
PEKTUB IPUBEAET K HOPS/KY, 6e30macHoCTH U O/1a-
rononyunio: Passengers should proceed to Gate 12. -
Passengers are expected in the image of the airport
staff to proceed to Gate 12 (LDOCE). Takum o6pa-
3oM, copmynnpoanHoe HH3 rnarona should tak
e TPOCTIeKNBAETCA B HEM3MEHHOM BHJie BO BCeX
€ro KOHTeKCTHO OOYCIOB/IEHHBIX BapMaHTaX U MO-
KET CUMTATbCS er0 CCTEeMHBIM 3HAUEHUEM.

B pesynbTaTe NpOBEIEHHOTO WCCIEOBAHMA
6bUM cHOPMYIMPOBAHBI Y TIPOVIIIOCTPUPOBAHBI
3HavYeHus MojanbHbIX r1aronos shall u should. Tak,
cucTeMHoe 3HaueHue riarona shall moxer 6bITH
npezcTasieHo febuHnnyeit “to be obligated in one’s
image (to do sth)”, a rmarona should - “to be expected
in one’s image (to do sth)”. JlanHble cucTeMHbIe (11-
POKIe) 3HAYeHV aKTyaTU3UPYIOTCA TOBOPALIVM BO
BCeX NIPOaHa/IM3UPOBAHHBIX PEYEBBIX KOHTEKCTAX.

KonkperHsle GopMynnpoBkyu AeUHULMIA CH-
CTeMHBIX 3Ha4YeHMII UCCIIelyeMbIX I7Iar0/IoB, a TaK-
Ke MHTepIpeTalysa KOHTEKCTOB UX YIOTpeOIeHusa
noTpebyeTcsi B JajbHENIIeM YTOYHUTb C YIETOM
aHa/M3a JAHHBIX 9KCIEPVMEHTAIbHON pPabOThI C
uHPOpMAaHTaMy, YTO TaKXe IIO3BOJIUT OIpefe-
JINTh BapUAHTONOIMYecKue (aMepuKaHCKue, Opu-
TaHCKIME) 0COOEHHOCTM MCCTIef[yeMbIX IIarO/IbHBIX
nexceM. EcTh ocHOBaHMA MONIaraTh, 4TO PerucTpu-
pyeMble C/IOBapsAMHU KOHTEKCTHO OOyCIIOB/IEHHbBIE
BapUaHTBl — CKOpee pe3yabraT IparMaTidecKoro
OCMBIC/IEHUSA U, COOTBETCTBEHHO, YIOTpeOIeHus
UMEIOIETOCA B PACIOPSDKEHNUN A3BIKOBOJ JIN4-
HOCTU JIJAaHHOTO  CUCINEMHO-A3blK08020 pecypca
JUIA BBIPOKEHMS CBOETO OTHOLICHMS K eVICTBUAM
YYaCTHUKOB peuesoli cCumyayuu, 4To MOfTBepxK/a-
eT Te3JC O He3epKaJbHOCTY eVIHNUI] A3bIKA U pedn

Ne 13 (1 - 2018)

43



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

[2; 6 n #p.], a Tak)Ke OCOOBIIT CTATYC MMPOKO3ZHAY-
HOCTU 1 €€ OT/INYYe OT IoceMun (Iie CUCTeMHOe
sHaueHue — JIII — manexo He Bcerga akTyanusupyer-
cs1 nenmkoM Bo Beex JICB) [5; 2 u mp.].

JTak, Ha OCHOBe aHajAM3a IEPBBIX pPEYEeBBIX
CMBICJIOB, IIPE/ICTaB/IEHHbIX B 15 CTOBapHBIX CTOY-
HMKAX, BbIBEJIEHBI PeaIM3YIolecs B peuy BO BCeX
PEruCTpUPYeMbIX C/IOBApPsAMY KOHTEKCTAaX CUCTEM-
Hble 3HaueHMs raronoB shall u should, xoropsie,
IO BCeJl BUAMMOCTY, He IOABEPITICh AeCeMaHTM-

3Ha4YeHNe, CBSI3aHHOE C BRIPaKeHMeM 0c000ro TUIa
IO/DKEeHCTBOBaHMsA, a y rarona should mpu camo-
CTOATETbHOM Pa3BUTUM CIOXKWIOCH APyToe 3Hade-
HUe — «OXKVJJAaeMOCTb») U IONYYAIOT JJa/lIbHEIIYI0
MHTEPIpeTalNIO B CO3HAHNN A3bIKOBO JTMYHOCTH
B 3aBUCHMOCTM OT IIparMaTH4ecKMX YCTAaHOBOK B
KOHKPeTHBIX KOMMYHMKATHBHBIX YCTIOBUAX (YTO
HeoOXOIVMO YYUTHIBATb B TOM YMCJIe TIPU COCTaB-
JIeHMM Pa3/IMYHBIX TUIIOB JOKYMEHTOB — COIJIAlIle-
HMIA, TEKCTOB BBICTYIUIEHUI, 3asABJIEHNI, PE30III0-

sauunu (y rmarona shall Bo Bcex cMHTaKCMYeCKMX — LML U T.J.).
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SEMANTICS OF THE MODAL VERBS SHALL AND
SHOULD IN MODERN ENGLISH: PROTOTYPE
APPROACH

Dmitry N. Novikov, Nataliya O. Kataeva

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

The Abstract: The article examines the semantic structure of the English modal verbs “shall” and
“should” and attempts to formulate their systemic meanings based on the Lexical Prototype theory. With
the lexical prototype underlying discourse-based word semantics and constituting lexical meaning at the
level of the language system, the paper provides an algorithm for a cognitive analysis of the meaning of
the modal verbs “shall” and “should”. The research results contain the wordings of the feasible systemic
meanings of the verbs under discussion, which are presumed to exist in an average English native speaker’s
linguistic consciousness: be obligated in one’s image to do sth (shall) and be expected in one’s image to do
sth (should). The interpretation of the contexts of the “shall” and “should” uses in discourse gives ground to
believe that the definitions registered in the dictionaries result from the verbs’ systemic (broad) meanings
being used for pragmatic purposes. The research conclusions will allow of a fresh look at the issues related
to the modal verbs polysemy and their role in various syntactic structures.

Key Words: prototype semantics, lexical prototype, lexico-semantic variant, broad-meaning verb,
nominal non-derived meaning, modal verb “shall”, modal verb “should”, systemic meaning.
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